


　「やまなし YIA 国際塾」は、JICA 地球ひろば所長、在日カナダ大使館
一等書記官、金融機関海外支店長、県内大学の教員等を講師にお招きし、
７回程度を予定しています。
　また、東京広尾にある JICA 地球ひろばへの訪問も予定しています。

■ 会　   場　山梨県立国際交流センター他
■ 対 象 者　国際交流、国際情勢、 国際経済、多文化共生など、国際的な
　　　　　　事柄に関心のある高校生以上の方
■ 募集人数   ３０名程度
■ 実施期間　平成 22 年 10 月 10 日（日）〜平成 23 年 1 月 15 日（土）
　      
    　　　申込み／問合せ　（財）山梨県国際交流協会　Tel. 055-228-5419
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　     webmaster@yia.or.jp

  オープン・キャンパス

 「やまなしYIA国際塾」
　 　　２０１０年１０月１０日（日）　より、スタート！
  山梨県立国際交流センター、JICA 地球ひろば（渋谷区広尾）  他

国際的な分野で活躍する様々な方から生の声を聞き、地域社
会から世界まで、丸ごと体感する YIA 国際塾です。

 　   「国際フェスタ2010」
　 　　　　  　　２０１０年１１月１３日（土）、１４（日）  
　　　　　　　　　　　　　　　　　甲府市・小瀬スポーツ公園

  　　　県民の日記念行事

　県内で活躍している外国人住民の皆さんと一緒に、さまざまな国の食文化、
音楽、パフォーマンス等を広く紹介します。
　また、JICA、民間国際交流・国際協力団体等活動紹介の場を設け、異文化や
NGO 活動に対する理解を深めるイベントを開催します。 

■ 世界の音楽とパフォーマンス　
■ ワールド・グルメ（各国料理屋台）
■ 国際交流・協力団体ブース   　      
    　　　　　　　　　　問合せ　（財）山梨県国際交流協会　 Tel. 055-228-5419
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　   　　　　     webmaster@yia.or.jp

　今年も県海外技術研修員（4 名）、派遣職員（2 名）、留学生（2 名）、自治体協力交
流研修員（1 名）が中国、韓国、ブラジル、メキシコ、ペルー、アメリカからやって
きました。
　6 月から来年の春まで、県国際交流センターに滞在しています。さまざまなイベン
トを通して皆さんと会えることを楽しみにしています。
       1. 国籍　2. 研修（研究）内容　3. 主たる研修（研究）機関　4. 趣味等　 
       
  The four trainees of the Yamanashi Prefecture Oversea Technical Training 
Program from Brazil, Mexico and Peru and 2 Overseas civil Servants from  Korea 
and China, Exchange Students from Korea  and the U.S. have arrived! 
  They all arrived in June and July, they will stay until next spring at the 
Yamanashi International Center. They are looking forward to seeing you by taking 
part in the several exchange events which are scheduled!
  1. nationality 2. field of specialization 3. workplace 4. hobbies and interests

■ トーク＆ディスカッション「豊かな大地をめざして  」　（定員 100 名／要申込） 10:00~12:00
　カンボジアから 3 名の招へい者を迎え、山梨日立建機 雨宮社長、「豊かな大地」の取組みを通　
　して、地域の復興状況や住民の生活再建がどのように行われているのか現状を紹介していきます。
■ ワールド・グルメ　12:00~15:00
　カンボジア料理の他、さまざまな国の料理等をお楽しみください。
■ 写真＆イラスト画展（終日）
　「豊かな大地」活動写真展、岩崎けんいちイラスト画展等。
■ JICA 及びフェアトレード・ブース（終日）
    JICA の活動紹介他、「ハーモニー」によるフェアトレード・ブース。
■ チャリティ・トーク＆ライブ　13:30~16:30
　カンボジア出身 久郷ポンナレットさんのトーク他、カンボジア舞踊、岩崎けんいち氏トーク＆ライブ。           
　　　　　　 
 　　　　　　　       問合せ 　（財）山梨県国際交流協会　tel. 055-228-5419   webmaster@yia.or.jp

10 〜

 Oct.



　　　　　　　　　　　　　      JICA 山梨デスク  伊  藤
 〒 400-0035 甲府市飯田二丁目 2-2-3（財）山梨県国際交流協会

  Tel. 055-228-5419  Fax. 055-228-5473    jicadpd-desk-yamanashiken@jica.go.jp	
	 	  　　　　　　 JICA  http://www.jica.go.jp
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This summer, soccer fans and others enjoyed the 2010 FIFA World Cup.  
Now it is over, but you can still enjoy soccer with Yamanashi team Ventforet 
Kofu. Paulinho, from Brazil, has played there since this year. He gives us his 
impressions:
YIA; -What were your feelings when your transfer to Venforet Kofu was decided?
P: I didn't really know Yamanashi, but I knew Ventforet kofu. I had a good image 
of this club doing its best to rise to J1, so it's great. 
-How is your life in Kofu? What do you like about Yamanashi?
P: I'm having a great time here. The other day, I when to Fujikyu High Land with 
my family, and I'm going with them to the church every week. 
-What is the biggest difference between playing in Japan and in Brazil?
P: Japanese people are very disciplined, they always listen to the coach. It is not 
necessarily the case in Brazil. 
-Did you watch the World Cup? Unfortunately Brazil lost. Your impressions ?
P: Brazil is always one of the favorites. I think they lost to themselves this time. 
They had the talent to go to final, but they didn't manage to display it. 
-Japan did a good job during the World Cup. What do you think about the 
future of Japan soccer?
P: I think Japan is going to extend. It is getting better, as well as the technique. 
The kids play soccer more and more. It should be a big strength from now on. 
-I guess it is difficult to overcome the language barrier. Do you have any advice 
for the foreigners living in Yamanashi? 

P: Friendship is important to overcome the language barrier. When I was in 
Kyoto, I got very friendly with my Japanese family, and I'm still exchanging 
communications with them. Not only can I learn Japanese this way, but they are 
also learning Portuguese. We can overcome the language barrier with time. It is 
important to know and respect each others' culture. 
-What is your current goal?
As a team, to rise to J1. For myself, to score more than 25 goals and be the MVP.
-There is around 5000 Brazilians in Yamanashi. Do you meet with them?
P: Yes, in Brazilian stores and restaurants. They also come to Kose Sports Park. 
-Who are your favorite soccer players?
P: When I was a kid, I was a fan of left-handed players such as Zinho and 
Ricardinho. I've always wanted to become like them someday. 
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◎ Talk & Discussion (Japanese, Cambodian): "For 
an abundant land" - 10 AM to noon
◎ World Gourmet - Noon to 3 PM
◎ Pictures and paintings display (last day)
◎ JICA and Fare Trade booth (last day)
◎ Charity Talk & Live - 1:30 PM to 5:00 PM
Information: Yamanashi International Association
TEL: 055-228-5419 
E-mail: webmaster@yia.or.jp



☎055-235-6010㈹
〒400-0032 甲府市中央3丁目8-10  FAX：055-232-4098 E-mail：info@ozp. jp

h t t p ： // w w w . o z p . j p

伝えたいをカタチにする一滴




